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В современной русистике специфика и результаты взаимодействия русского языка с языками других народов России и стран ближнего зарубежья становятся предметом многочисленных исследований. В нынешней социокультурной ситуации такие работы вызывают живой интерес не только у специалистов-языковедов, но и у большого количества жителей нашей страны, которые интересуются активными процессами, протекающими в отечественной лингвосфере. Иными словами, в российском обществе сформировался запрос на издания, где соответствующие сведения представлены в доступной для неспециалистов  (в частности, для школьников) форме.
Одним из таких научно-популярных изданий может стать «Школьный словарь заимствований в современном русском языке из языков народов России и ближнего зарубежья».
В создаваемом словаре будет представлено описание около 200 слов, заимствованных русским языком из вышеуказанных языков и входящих в его активный словарный состав. Среди них: лексемы, пришедшие  из тюркских (алыча, деньги, карандаш, и проч.), фин​но-угорских (бурундук, морж, тюлень, пельмени и проч.), а также армянского, грузинского, осетинского (шампур, тамада, кефир и проч.) и ряда других языков.  
Во введении к словарю будет дана общая характеристика современной языковой ситуации в Российской Федерации и странах ближнего зарубежья, а также  представлено краткое описание всех языков и языковых групп, которые стали источниками описываемых нами лексических заимствований. 

При отборе словника мы опираемся на следующие авторитетные этимологические словари: [Фасмер, 1964-1973], [Аникин, 2007], а также [Толковый словарь, 2007].   
Словарная статья данного словаря будет включать в себя следующие разделы: 
1) Вход. Слово в стандартной для отечественной лексикографии начальной форме.
2) Краткая грамматическая характеристика, которая включает в себя указание на частеречную принадлежность описываемой лексемы. Кроме того, для слов каждой части речи представлена своя грамматическая информация: для существительных - окончание формы родительного падежа и род, для глаголов – формы 1 и 2 лица настоящего времени, для прилагательных – окончание форм женского и среднего рода именительного падежа.

3) Семантическая характеристика. Описание значения слова осуществляется двумя способами: 1) описательное толкование с опорой на лучшие образцы русской толковой лексикографии; 2) изображение денотата (в приведенных ниже пробных словарных статьях не приводится). Если у описываемого слова появилось переносное значение, то его толкование также приводится в словарной статье после знака *

4) Этимологическая характеристика. В этой зоне словарной статьи указываются язык-источник / языки-источники заимствования и приводятся соответствующие формы слов в языке-источнике / языках-источниках и его / их значение. Поскольку большинство языков-источников использует письменность на основе кириллицы и этот алфавит более привычен для российских школьников, эти формы даются на кириллице (а не на латинице, как это принято во многих этимологических словарях). Если же язык-источник использует другой тип письменности (латиницу, армянское письмо, грузинское письмо), то сначала слово дается на национальном алфавите, а затем в скобках приводится его кириллическая транслитерация.  
5) Зона иллюстраций. Этот раздел словарной статьи содержит  указание на примерное время вхождения в русский язык описываемой лексической единицы и один из ранних случаев его письменного употребления. Если слово функционировало в нескольких вариантах, то после примера употребления перечисляются соответствующие варианты. При работе над этой зоной словарной статьи мы используем основные исторические словари русского языка (в частности, [Словарь русского языка XVIII века 1984-] и [Словарь древнерусского языка 1988-]) и Национальный корпус русского языка (http://www.ruscorpora.ru).
Приведем несколько пробных словарных статей:
ИЗЮМ, -а, м.р.  

Сушёные ягоды винограда.
►Заимствовано из тюркских языков: от тюрк. üzüm ‘виноградная гроздь; виноград’. Сравните: татар. йөзем ‘виноград’; башкир. йөҙөм ‘изюм’ азербайдж. üzüm ‘виноград’ и др.

Слово вошло в русский язык в XVIII веке:

Виноград ― древесное растение, простирающееся более в вышину, нежели в ширину <...> Родится в Южной части России и разводится в садах. Употребляются ягоды свежие в пищу, сушеные ― известны под именем изюма; из выжатого сока делают вино, а из выжимок гонят водку. (В. Ф. Зуев. Извлечения из учебника «Начертание естественной истории» (1785))

֎ Слово употреблялось в нескольких вариантах, в том числе: ИЗУМ, УЗЮМ.
МОРЖ,  -а, м.р. 

Крупное ластоногое морское северное млекопитающее с длинными клыками и усатой мордой. 

*перен. Человек, занимающийся плаванием зимой в открытых водоёмах.
►Заимствовано из саамского языка: morša  [морша] (имеет такое же значение).

Слово вошло в русский язык в XVIII веке:
Сивучи и коты морские от моржей и тюленей по внешнему виду мало разнствуют (Крашенинников С.П. Описание Земли Камчатки (1755))
Таким образом, «Школьного словаря заимствований в современном русском языке из языков народов России и ближнего зарубежья» представляется довольно важным, так как с его помощью школьники, а также все интересующиеся русским языком, могут составить представление о природе некоторых лексических заимствований, которые являются важной частью нашего лексического фонда.
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